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Reference: Vietnamese Bible (1934)

ר1 וַיְדַבֵּ֨
Và–phán
H1696

יְהוָה֤
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

לֵךְ֣
hãy–đi
H3212

עֲלֵה֣
hãy–lên
H5927

מִזֶּ֔ה
từ–đây
H2088

ה אַתָּ֣
ngươi

ם וְהָעָ֔
và–dân–chúng

ר אֲשֶׁ֥
mà

יתָ עֱלִ֖ הֶֽ
ngươi–đã–đưa–lên
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
từ–đất
H0776

מִצְרָ֑יִם
Ê-díp-tô
H4714

אֶל־
đến
H0413

רֶץ הָאָ֗
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֣
mà

שְׁבַּעְתִּי נִ֠
Ta–đã–thề
H7650

ם לְאַבְרָהָ֨
với–Ap-ra-ham
H0085

לְיִצְחָ֤ק
Y-sác
H3327

וּֽלְיַעֲקֹב֙
và–Gia-cốp
H3290

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

לְזַרְעֲךָ֖
cho–dòng–dõi–ngươi
H2233

אֶתְּנֶֽנָּה׃
Ta–sẽ–ban–nó
H5414

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Nầy, ngươi cùng dân sự mà ngươi đã dẫn ra khỏi xứ Ê-díp-tô hãy từ đây đi 
lên xứ ta đã thề ban cho Áp-ra-ham, Y-sác, và Gia-cốp, rằng: Ta sẽ ban xứ đó cho dòng dõi ngươi.

י2 וְשָׁלַחְתִּ֥
Và–Ta–sẽ–sai
H7971

לְפָנֶי֖ךָ
trước–ngươi
H6440

מַלְאָךְ֑
một–thiên–sứ
H4397

י רַשְׁתִּ֗ וְגֵֽ
và–Ta–sẽ–đuổi
H1644

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
dân–Ca-na-an

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
dân–A-mô-rí
H0567

֙ חִתִּי וְהַֽ
và–dân–Hê-tí
H2850

י וְהַפְּרִזִּ֔
và–dân–Phê-rê-sí
H6522

י הַחִוִּ֖
dân–Hê-ví
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
và–dân–Giê-bu-sí
H2983

Ta sẽ sai một thiên sứ đi trước ngươi, và sẽ đuổi dân Ca-na-an, dân A-mô-rít, dân Hê-tít, dân Phê-rê-sít, dân Hê-
vít, và dân Giê-bu-sít,

אֶל־3
đến
H0413

אֶ֛רֶץ
đất
H0776

זָבַ֥ת
đượm–sữa
H2100

חָלָ֖ב
chảy
H2461

וּדְבָשׁ֑
và–mật
H1706

֩ כִּי
vì

א ֹ֨ ל
không
H3808

ה עֱלֶ֜ אֶֽ
Ta–sẽ–lên
H5927

בְּקִרְבְּךָ֗
ở–giữa–ngươi
H7130

י כִּ֤
vì

עַם־
dân

קְשֵׁה־
cứng
H7186

רֶף֙ עֹ֨
cổ
H6203

תָּה אַ֔
ngươi

פֶּן־
e–rằng
H6435

אֲכֶלְךָ֖
Ta–sẽ–diệt–ngươi
H3615

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
trên–đường
H1870

đặng đưa các ngươi vào xứ đượm sữa và mật; nhưng ta không cùng lên với ngươi đâu, vì ngươi là dân cứng cổ, e 
ta diệt ngươi do�c đường chăng.

וַיִּשְׁמַע4֣
Và–nghe
H8085

ם הָעָ֗
dân–chúng

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַדָּבָ֥ר
lời
H1697

ע הָרָ֛
xấu

הַזֶּ֖ה
này
H2088

לוּ וַיִּתְאַבָּ֑
và–ho�–than–khóc
H0056

וְלאֹ־
và–không
H3808

תוּ שָׁ֛
đeo
H7896

ישׁ אִ֥
ai
H0376

עֶדְי֖וֹ
đồ–trang–sức–mình
H5716

יו׃ עָלָֽ
trên–mình

Khi dân sự nghe lời hăm nầy, bèn đều để tang, không ai đeo đồ trang sức hết.
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אמֶר5 וַיֹּ֨
Và–phán
H0559

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

ר אֱמֹ֤
hãy–nói
H0559

אֶל־
với
H0413

בְּנֵֽי־
con–cái

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ם אַתֶּ֣
các–ngươi

עַם־
dân

קְשֵׁה־
cứng
H7186

רֶף עֹ֔
cổ
H6203

גַע רֶ֧
một–lúc
H7281

אֶחָ֛ד
một
H0259

עֱלֶ֥ה אֶֽ
Ta–sẽ–lên
H5927

בְקִרְבְּךָ֖
ở–giữa–ngươi
H7130

יךָ וְכִלִּיתִ֑
và–Ta–sẽ–diệt–ngươi
H3615

ה וְעַתָּ֗
và–bây–giờ
H6258

הוֹרֵ֤ד
hãy–cởi–bỏ
H3381

עֶדְיְךָ֙
đồ–trang–sức–ngươi
H5716

יךָ עָלֶ֔ מֵֽ
khỏi–trên–ngươi

וְאֵדְעָ֖ה
và–Ta–sẽ–biết
H3045

מָ֥ה
điều–gì
H4100

עֱשֶׂה־ אֶֽ
Ta–sẽ–làm

ךְ׃ לָּֽ
cho–ngươi

Vì Ðức Giê-hô-va đã phán cùng Môi-se rằng: Hãy nói cùng dân Y-sơ-ra-ên: Các ngươi là dân cứng cổ, nếu ta cùng 
lên với các ngươi chỉ trong một lúc, thì ta sẽ diệt các ngươi! Vậy, bây giờ, hãy cất đồ trang sức trong mình ngươi 
đi, đặng ta biết liệu đãi ngươi cách nào.

תְנַצְּל֧ו6ּ וַיִּֽ
Và–cởi–bỏ
H5337

בְנֵֽי־
con–cái

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

עֶדְיָם֖
đồ–trang–sức–ho�
H5716

מֵהַ֥ר
từ–núi
H2022

ב׃ חוֹרֵֽ
Hô-rêp
H2722

Thế thì, từ núi Hô-rếp, dân Y-sơ-ra-ên đã lột các đồ trang sức mình.

וּמֹשֶׁה7֩
Và–Môi-se
H4872

ח יִקַּ֨
lấy
H3947

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הֶל הָאֹ֜
lều
H0168

וְנָֽטָה־
và–dựng
H5186

׀ל֣וֹ 
nó

מִח֣וּץ
bên–ngoài
H2351

מַּחֲנֶ֗ה לַֽ
trại
H4264

הַרְחֵק֙
xa
H7368

מִן־
khỏi

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
trại
H4264

רָא וְקָ֥
và–go�i
H7121

ל֖וֹ
nó

הֶל אֹ֣
lều
H0168

מוֹעֵד֑
hội
H4150

וְהָיָה֙
và–xảy–ra
H1961

כָּל־
tất–cả
H3605

שׁ מְבַקֵּ֣
ai–tìm–kiếm
H1245

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

יֵצֵא֙
sẽ–ra
H3318

אֶל־
đến
H0413

הֶל אֹ֣
lều
H0168

ד מוֹעֵ֔
hội
H4150

ר אֲשֶׁ֖
mà

מִח֥וּץ
ở–ngoài
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
trại
H4264

Môi-se lấy Trại đem dựng xa ra ngoài trại quân, go�i là hội mạc, phàm ai muốn cầu khẩn Ðức Giê-hô-va, thì ra đến 
hội mạc ở ngoài trại quân.

וְהָיָ֗ה8
Và–xảy–ra
H1961

כְּצֵ֤את
khi–ra–đi
H3318

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

אֶל־
đến
H0413

הֶל הָאֹ֔
lều
H0168

֙ יָקוּ֙מוּ
thì–đứng–dậy

כָּל־
tất–cả
H3605

ם הָעָ֔
dân–chúng

צְּב֔וּ וְנִ֨
và–đứng
H5324

ישׁ אִ֖
mỗi–người
H0376

תַח פֶּ֣
ở–cửa
H6607

אָהֳל֑וֹ
lều–mình
H0168

֙ וְהִבִּי֙טוּ
và–nhìn–theo
H5027

אַחֲרֵ֣י
theo–sau

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

עַד־
cho–đến–khi
H5704

בֹּא֖וֹ
người–vào
H0935

הֱלָה׃ הָאֹֽ
lều
H0168

Vừa khi Môi-se ra đến Trại, thì cả dân sự chổi dậy, mỗi người đứng nơi cửa trại mình, ngó theo Môi-se cho đến khi 
nào người vào trong Trại rồi.

וְהָיָ֗ה9
Và–xảy–ra
H1961

א ֹ֤ כְּב
khi–vào
H0935

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

הֱלָה הָאֹ֔
lều
H0168

יֵרֵד֙
thì–xuống
H3381

עַמּ֣וּד
cột
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
mây
H6051

וְעָמַ֖ד
và–đứng
H5975

תַח פֶּ֣
ở–cửa
H6607

הֶל הָאֹ֑
lều
H0168

ר וְדִבֶּ֖
và–Ngài–phán
H1696

עִם־
với

ׁה׃ מֹשֶֽ
Môi-se
H4872

Vừa khi người vào đó, thì tru� mây giáng xuống dừng tại cửa Trại, và Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se.
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וְרָאָ֤ה10
Và–thấy
H7200

כָל־
tất–cả
H3605

הָעָם֙
dân–chúng

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

עַמּ֣וּד
cột
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
mây
H6051

עֹמֵ֖ד
đứng
H5975

תַח פֶּ֣
ở–cửa
H6607

הֶל הָאֹ֑
lều
H0168

ם וְקָ֤
và–đứng–dậy

כָּל־
tất–cả
H3605

הָעָם֙
dân–chúng

שְׁתַּחֲוּ֔וּ   וְהִֽ
và–thờ–lạy
H7812

ישׁ אִ֖
mỗi–người
H0376

תַח פֶּ֥
ở–cửa
H6607

אָהֳלֽוֹ׃
lều–mình
H0168

Cả dân sự thấy tru� mây dừng tại cửa Trại, bèn đứng dậy, rồi mỗi người đều sấp mình xuống nơi cửa trại mình.

ר11 וְדִבֶּ֨
Và–phán
H1696

יְהוָה֤
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

פָּנִי֣ם
mặt–đối–mặt
H6440

אֶל־
(đối)
H0413

ים פָּנִ֔
mặt
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֛
như

ר יְדַבֵּ֥
người–ta–nói
H1696

ישׁ אִ֖
một–người
H0376

אֶל־
với
H0413

רֵעֵה֑וּ
bạn–mình
H7453

וְשָׁב֙
và–trở–về
H7725

אֶל־
(đến)
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
trại
H4264

רְת֜וֹ וּמְשָׁ֨
nhưng–người–phu�c–vu�–người
H8334

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Giô-suê
H3091

בִּן־
con–trai

֙ נוּן
Nun
H5126

עַר נַ֔
chàng–trai
H5288

א ֹ֥ ל
không
H3808

ישׁ יָמִ֖
rời–khỏi
H4185

מִתּ֥וֹךְ
bên–trong
H8432

הֶל׃ הָאֹֽ
lều
H0168

ס
*

Ðức Giê-hô-va đối diện phán cùng Môi-se, như một người nói chuyện cùng bạn hữu mình. Ðoạn, Môi-se trở về 
trại quân, còn kẻ hầu trẻ của người, tên là Giô-suê, con trai của Nun, không ra khỏi Trại.

אמֶר12 וַיֹּ֨
Và–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Môi-se
H4872

אֶל־
với
H0413

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֵה רְ֠
xin–xem
H7200

ה אַתָּ֞
Ngài

אֹמֵ֤ר
phán
H0559

֙ אֵלַי
với–con
H0413

הַעַ֚ל
hãy–đưa–lên
H5927

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֔ה
này
H2088

וְאַתָּה֙
nhưng–Ngài

א ֹ֣ ל
không
H3808

נִי הֽוֹדַעְתַּ֔
cho–con–biết
H3045

אֵ֥ת
(đối–tượng)
H0853

אֲשֶׁר־
ai–mà

תִּשְׁלַ֖ח
Ngài–sẽ–sai
H7971

י עִמִּ֑
với–con

ה וְאַתָּ֤
và–Ngài

֙ אָמַרְ֙תָּ
đã–phán
H0559

יךָֽ יְדַעְתִּ֣
Ta–biết–ngươi
H3045

ם בְשֵׁ֔
đích–danh
H8034

וְגַם־
và–cũng
H1571

אתָ מָצָ֥
ngươi–đã–được
H4672

ן חֵ֖
ơn
H2580

בְּעֵינָֽי׃
trong–mắt–Ta

Môi-se thưa cùng Ðức Giê-hô-va rằng: Nầy, Chúa phán cùng tôi rằng: Hãy đem dân sự nầy lên! Song Chúa chẳng 
cho tôi biết Chúa sai ai đi cùng tôi. Vả, Chúa có phán rằng: Ta biết ngươi vì danh ngươi, và ngươi được ơn trước 
mặt ta.

ה13 וְעַתָּ֡
Và–bây–giờ
H6258

אִם־
nếu

֩ נָא
xin
H4994

אתִי מָצָ֨
con–đã–được
H4672

ן חֵ֜
ơn
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֗
trong–mắt–Ngài

הוֹדִעֵנִ֤י
xin–cho–con–biết
H3045

נָא֙
xin
H4994

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ךָ דְּרָכֶ֔
đường–lối–Ngài
H1870

עֲךָ֔ וְאֵדָ֣
và–con–sẽ–biết–Ngài
H3045

עַן לְמַ֥
để
H4616

אֶמְצָא־
con–được
H4672

ן חֵ֖
ơn
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
trong–mắt–Ngài

ה וּרְאֵ֕
và–xin–xem
H7200

י כִּ֥
rằng

עַמְּךָ֖
dân–Ngài

הַגּ֥וֹי
dân–tộc

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Vậy bây giờ, nếu tôi được ơn trước mặt Chúa, xin cho tôi biết đường của Chúa, để cho tôi biết Chúa và được ơn 
trước mặt Ngài. Xin cũng hãy nghĩ rằng dân nầy là dân của Ngài!
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וַיֹּאמַר14֑
Và–Ngài–phán
H0559

פָּנַי֥
mặt–Ta
H6440

יֵלֵ֖כוּ
sẽ–đi
H3212

תִי וַהֲנִחֹ֥
và–Ta–sẽ–cho–ngươi–nghỉ
H5117

ךְ׃ לָֽ
cho–ngươi

Ðức Giê-hô-va đáp rằng: Chính mình ta sẽ đi cùng ngươi, và ta sẽ cho ngươi an nghỉ.

וַיֹּ֖אמֶר15
Và–nói
H0559

אֵלָי֑ו
với–Ngài
H0413

אִם־
nếu

אֵ֤ין
không
H0369

פָּנֶי֙ךָ֙
mặt–Ngài
H6440

ים הֹלְכִ֔
đi–cùng
H1980

ל־ אַֽ
xin–đừng
H0408

תַּעֲלֵ֖נוּ
đưa–chúng–con–lên
H5927

ה׃ מִזֶּֽ
từ–đây
H2088

Môi-se thưa rằng: Nếu chính mình Ngài chẳng đi, xin đừng đem chúng tôi lên khỏi đây.

ה 16 ׀וּבַמֶּ֣
Và–bởi–đâu
H4100

יִוָּדַ֣ע
sẽ–được–biết
H3045

אֵפ֗וֹא
vậy
H0645

י־ כִּֽ
rằng

אתִי מָצָ֨
con–đã–được
H4672

חֵ֤ן
ơn
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
trong–mắt–Ngài

אֲנִי֣
con
H0589

ךָ וְעַמֶּ֔
và–dân–Ngài

הֲל֖וֹא
chẳng–phải
H3808

בְּלֶכְתְּךָ֣
bởi–Ngài–đi
H3212

נוּ עִמָּ֑
với–chúng–con

וְנִפְלֵי֙נוּ֙  
và–chúng–con–sẽ–được–phân–biệt
H6395

אֲנִי֣
con
H0589

וְעַמְּךָ֔
và–dân–Ngài

ל־ מִכָּ֨
khỏi–tất–cả
H3605

ם הָעָ֔
dân–chúng

ר אֲשֶׁ֖
mà

עַל־
trên

פְּנֵי֥
mặt
H6440

ה׃ הָאֲדָמָֽ
đất
H0127

פ
*

Lấy cớ chi mà người ta sẽ biết rằng tôi cùng dân sự Ngài được ơn trước mặt Ngài? Có phải khi nào Ngài cùng đi 
với chúng tôi chăng? Thế thì, tôi cùng dân sự Ngài sẽ được phân biệt với muôn dân trên mặt đất.

וַיֹּ֤אמֶר17
Và–phán
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

גַּ֣ם
cũng
H1571

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַדָּבָ֥ר
điều
H1697

הַזֶּ֛ה
này
H2088

ר אֲשֶׁ֥
mà

רְתָּ דִּבַּ֖
ngươi–đã–nói
H1696

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
Ta–sẽ–làm

י־ כִּֽ
vì

מָצָ֤אתָ
ngươi–đã–được
H4672

֙ חֵן
ơn
H2580

י בְּעֵינַ֔
trong–mắt–Ta

וָאֵדָעֲךָ֖
và–Ta–biết–ngươi
H3045

ׁם׃ בְּשֵֽ
đích–danh
H8034

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Ta sẽ làm điều ngươi cầu xin ta, vì ngươi được ơn trước mặt ta, và ta biết 
ngươi bởi danh ngươi vậy.

וַיֹּאמַר18֑
Và–người–nói
H0559

נִי הַרְאֵ֥
xin–cho–con–thấy
H7200

נָא֖
xin
H4994

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ךָ׃ כְּבֹדֶֽ
vinh–quang–Ngài
H3519

Môi-se thưa rằng: Tôi xin Ngài cho tôi xem sự vinh hiển của Ngài!

אמֶר19 וַיֹּ֗
Và–Ngài–phán
H0559

י אֲנִ֨
Ta
H0589

יר אַעֲבִ֤
sẽ–cho–đi–ngang–qua

כָּל־
tất–cả
H3605

֙ טוּבִי
sự–tốt–lành–của–Ta
H2898

עַל־
trước

יךָ פָּנֶ֔
mặt–ngươi
H6440

י אתִֽ וְקָרָ֧
và–Ta–sẽ–công–bố
H7121

ם בְשֵׁ֛
danh
H8034

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

לְפָנֶי֑ךָ
trước–ngươi
H6440

֙ וְחַנֹּתִי
và–Ta–sẽ–ban–ơn

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ר אֲשֶׁ֣
ai–mà

ן אָחֹ֔
Ta–ban–ơn

י וְרִחַמְתִּ֖
và–Ta–sẽ–thương–xót
H7355

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ר אֲשֶׁ֥
ai–mà

ם׃ אֲרַחֵֽ
Ta–thương–xót
H7355

Ðức Giê-hô-va phán ràng: Ta sẽ làm cho các sự nhân từ ta phát ra trước mặt ngươi; ta hô danh Giê-hô-va trước 
mặt ngươi; làm ơn cho ai ta muốn làm ơn, và thương xót ai ta muốn thương xót.
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אמֶר20 וַיֹּ֕
Và–Ngài–phán
H0559

א ֹ֥ ל
không
H3808

תוּכַ֖ל
ngươi–có–thể
H3201

ת לִרְאֹ֣
nhìn–thấy
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

פָּנָי֑
mặt–Ta
H6440

י כִּ֛
vì

א־ ֹֽ ל
không
H3808

נִי יִרְאַ֥
ai–thấy–Ta
H7200

ם הָאָדָ֖
con–người
H0120

י׃ וָחָֽ
mà–sống
H2425

Ngài lại phán rằng: Ngươi sẽ chẳng thấy được mặt ta, vì không ai thấy mặt ta mà còn sống.

וַיֹּ֣אמֶר21
Và–phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

הִנֵּ֥ה
nầy
H2009

מָק֖וֹם
một–chỗ
H4725

י אִתִּ֑
với–Ta
H0854

וְנִצַּבְתָּ֖
và–ngươi–sẽ–đứng
H5324

עַל־
trên

הַצּֽוּר׃
vầng–đá
H6697

Ðức Giê-hô-va lại phán: Ðây có một chỗ gần ta, ngươi hãy đứng trên hòn đá;

וְהָיָה22֙
Và–xảy–ra
H1961

ר בַּעֲבֹ֣
khi–đi–ngang–qua

י כְּבֹדִ֔
vinh–quang–Ta
H3519

יךָ וְשַׂמְתִּ֖
và–Ta–sẽ–đặt–ngươi

בְּנִקְרַ֣ת
trong–kẽ–nứt
H5366

הַצּ֑וּר
vầng–đá
H6697

י וְשַׂכֹּתִ֥
và–Ta–sẽ–che

י כַפִּ֛
bàn–tay–Ta
H3709

עָלֶ֖יךָ
trên–ngươi

עַד־
cho–đến–khi
H5704

י׃ עָבְרִֽ
Ta–đi–qua

khi sự vinh hiển ta đi ngang qua, ta sẽ để ngươi trong bộng đá, lấy tay ta che ngươi, cho đến chừng nào ta đi qua 
rồi.

23֙ וַהֲסִרֹתִי
Và–Ta–sẽ–bỏ
H5493

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י כַּפִּ֔
bàn–tay–Ta
H3709

יתָ וְרָאִ֖
và–ngươi–sẽ–thấy
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אֲחֹרָ֑י
phía–sau–Ta
H0268

וּפָנַי֖
nhưng–mặt–Ta
H6440

א ֹ֥ ל
không
H3808

יֵרָאֽוּ׃
sẽ–được–thấy
H7200

ס
*

Ta sẽ rút tay lại, và ngươi thấy phía sau ta; nhưng thấy mặt ta chẳng được.
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